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1. Общая характеристика программы аспирантуры

ОПОП подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре (далее – программа аспирантуры) разработана на основе требований Образовательного стандарта, самостоятельно установленного МГУ имени М.В. Ломоносова (далее – ОС МГУ) по направлению подготовки кадров высшей квалификации по программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре 45.06.01 ЯЗЫКОЗНАНИЕ И ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ, утвержденного Приказом № 552 от 23.06.2014 г. по МГУ с учетом изменений, внесенных Приказом № 831 по МГУ от 31.08.2015 г., Уставом МГУ имени М.В. Ломоносова в действующей редакции, Порядком организации и осуществления образовательной деятельности по программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре (приказ Минобрнауки России от 19 ноября 2013г. № 1259).

Объем программы аспирантуры составляет 180 зачетных единиц (далее - з.е.) вне зависимости от формы обучения, применяемых образовательных технологий, реализации программы аспирантуры с использованием сетевой формы, реализации программы аспирантуры по индивидуальному учебному плану, в том числе при ускоренном обучении.
Обучение по программе аспирантуры осуществляется в очной и заочной формах.
Срок получения образования по программе аспирантуры:
в очной форме обучения – 3 года; объем программы аспирантуры в очной форме обучения, реализуемый за один учебный год, составляет 60 з.е. 

в заочной форме обучения – 4 года; объем программы аспирантуры в заочной форме обучения, реализуемый за один учебный год, определяется Ученым советом филологического факультета МГУ.

По данному направлению подготовки не допускается реализация программ аспирантуры с применением исключительно электронного обучения, дистанционных образовательных технологий.
2. Характеристика профессиональной деятельности выпускников программы аспирантуры
2.1. Цель (миссия) программы. 
Выпускник программы должен быть квалифицированным преподавателем славянских языков, способным обеспечить подготовку как специалистов, владеющих практическими славянскими языками, так и исследователей в области славянского языкознания. В связи с этим он должен на высоком уровне читать лекции по славянскому языкознанию и вести практические занятия по славянским языкам. Выпускник программы должен быть квалифицированным исследователем в области описания и преподавания славянских языков и уметь: 1) определять специфику  славянских языков на фоне русского, устанавливая типологические сходства и различия между ними на всех языковых уровнях; 2) исследовать механизмы, обеспечивающие  коммуникацию (функционирование славянских языков) во всех типах общения; 3) разрабатывать лингводидактические основы преподавания различных аспектов славянских языков; 4) создавать научную и учебно-методическую литературу в области описания и преподавания славянских языков. При этом он должен знать как отечественный, так и зарубежный опыт преподавания и исследования славянских языков и использовать как апробированные, традиционные методы преподавания и исследования, так и новый профессиональный лингвистический инструментарий, соответствующий возможностям информационной эры.

2.2. Виды профессиональной деятельности, к которым готовятся обучающиеся по программе аспирантуры: 

научно-исследовательская деятельность в области языкознания и лингвистических технологий в гуманитарной сфере;

преподавательская деятельность в области высшего образования.

3. Результаты освоения образовательной программы

3.1. Выпускник, освоивший программу аспирантуры, должен обладать следующими универсальными компетенциями:

способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1); 

способностью проектировать и осуществлять  комплексные исследования, в том числе междисциплинарные, на основе целостного системного научного мировоззрения с использованием знаний в области истории и философии науки (УК-2);

готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3); 

готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном  и иностранном языках (УК-4);

способностью планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития (УК-5);

3.3. Выпускник, освоивший программу аспирантуры, должен обладать следующими общепрофессиональными компетенциями:

способностью самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий (ОПК-1);

готовностью к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования (ОПК-2).

3.4. Выпускник, освоивший программу аспирантуры, должен обладать следующими профессиональными компетенциями:
способностью сопоставлять системы русского языка и других славянских языков и выявлять сходства и различия между ними (ПК-1);
знанием основных понятий и терминов современного славянского языкознания, представлением о структуре и перспективах развития славянского языкознания как области знаний, а также о важнейших лингвистических научных школах, представленных в славянском языкознании (ПК-2);

умением применять методы, используемые в славянском языкознании, при исследовании конкретных славянских языков (ПК-3).

4. Перечень учебных дисциплин вариативной (профильной) части ОПОП

	Наименование
	Трудоемкость 
(з.е.)
	Распределение курсов по семестрам

	
	
	1

сем.
	2 

сем.
	3

сем.
	4

сем.

	Дисциплина, направленная на подготовку к сдаче кандидатского экзамена по специальности «Славянские языки» 
	6
	3
	3
	
	

	Дисциплина «Методы современной лингвистики» // «Лингвистика и естественные науки» 
	3
	
	
	3
	

	Дисциплина «Языковые союзы и теория языковых контактов» // «Эволюция славянского перевода Евангелия»
	3
	
	
	
	3

	Межкафедральные дисциплины по выбору аспиранта*
	6
	
	
	3
	3


* Список обновляется каждый семестр и размещается на сайте факультета.

Приложение 1. 
Рабочие программы учебных дисциплин вариативной (профильной) части ОПОП, включающие фонды оценочных средств (ФОС)
1.1. Рабочая программа учебной дисциплины, направленной на подготовку к сдаче кандидатского экзамена по специальности

Славянские языки: проблематика исследований

1. Цели освоения дисциплины
Целями освоения дисциплины «Славянские языки» являются:

● изучение современного состояния славянского языкознания;

● освоение теоретических основ славянского языкознания; 

● развитие навыков использования современных методов, используемых в славянском языкознании.

2. Место дисциплины в структуре ООП
Вариативная часть ООП. 

Данная дисциплина предназначена для аспирантов, подготавливаемых по направлению «Языкознание и литературоведение» и специализирующихся по славянскому языкознанию. Изучается в рамках подготовки научно-педагогических кадров высшей квалификации в аспирантуре (преподается в течение всего I года обучения в аспирантуре) и предполагает наличия у обучающихся специальных знаний и умений, приобретенных в бакалавриате и магистратуре в курсах «Основной славянский язык», «Грамматика основного славянского языка», «Историческая грамматика русского языка», «Введение в языкознание», «Введение в славянскую филологию», «Общее языкознание».

Дисциплина занимает одно из ключевых мест в программе подготовки научно-педагогических кадров высшей квалификации, поскольку синтезирует, углубляет и развивает теоретические знания, полученные ранее, предоставляет новые знания, необходимые для подготовки научно-педагогических кадров высшей квалификации, и вырабатывает практические навыки, используемые при написании диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук и в дальнейшем в самостоятельной педагогической и научно-исследовательской работе. 

3. Требования к результатам освоения дисциплины 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

● способность к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1);

● способностью проектировать и осуществлять  комплексные исследования, в том числе междисциплинарные, на основе целостного системного научного мировоззрения с использованием знаний в области истории и философии науки (УК-2);

● способностью планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития (УК-5);
● способностью самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий (ОПК-1);
● готовностью к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования (ОПК-2).
● знание основных понятий и терминов современного славянского языкознания, представление о структуре и перспективах развития славянского языкознания как области знаний, о важнейших лингвистических научных школах, представленных в славянском языкознании (ПК-3);

● умение применять методы, используемые в славянском языкознании, при исследовании конкретных славянских языков (ПК-4).

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:

● основные направления славянского языкознания и его наивысшие достижения; 

● основные понятия и термины разных направлений славянского языкознания, задачи каждого из них и его место в мировой лингвистике;

● особенности основных методов разных направлений славянского языкознания и подходов к описанию славянских языков;

●основные тенденции и этапы развития славянского языкознания;

Уметь:

● критически анализировать и оценивать современные достижения славянского языкознания;

● применять лингвистическую теорию в прикладных областях;

● проектировать и осуществлять комплексные исследования, в том числе междисциплинарные; 

● использовать современные методы и технологии на родном и иностранном языке.

Владеть:

● методологией теоретических и экспериментальных исследований в области филологии, лингвистики, журналистики и смежных областях гуманитарного знания;

● культурой научного исследования в области филологии, лингвистики, журналистики и смежных областях гуманитарного знании я, в том числе с использованием новейших информационно-коммуникационных технологий

● навыками самостоятельной работы, направленной на повышение личностного и профессионального развития. 

4. Структура и содержание дисциплины

4.1. Структура дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц (240 академических часов) и рассчитана на 1 учебный год.

Лекции – 5 зачетных единиц,

консультации – 2 зачетные единицы,

экзамен – 1 зачетная единица.
	№ п/п
	Раздел дисциплины
	Се-местр
	Неде-ля се-местра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу сту-дентов (с.р.с.) и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успевае-мости (по неделям семестра) 
Форма промежу-точной аттестации (по семестрам)

	
	
	
	
	лекции
	с.р.с.
	семинары / практические занятия, консультации
	с.р.с.
	

	1
	Вводная лекция
	I
	1
	2
	
	-
	-
	-

	2
	Славянская лексикология и лексикография. Фундаментальные толковые словари славянских языков. Иные словари славянских языков. Новые работы лексикологов и лексикографов славянских стран.
	I
	1
	2
	
	2
	10
	собеседование

во время консультаций

	3
	Историческая лексикология и историческая лексикография – актуальные направления развития современного славянского языкознания. Методы и принципы построения исторических словарей славянских языков.


	I
	2
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	4
	Славянская этимология. Этимология и современные исследовательские приемы, позволяющие раскрыть происхождение слова.
	I
	3
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	5
	Этимологические и этнокультурные исследования лексики славянских языков. Этимологические словари славянских языков.


	I
	4
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	6
	Актуальные проблемы славянской грамматики. Традиционная описательная грамматика.
	I
	5
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	7
	Новые направления в изучении славянской морфологии, словообразования и синтаксиса. Функциональная грамматика, особенности ее построения и ее единицы.
	I
	6
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	8
	Сопоставительное изучение славянских языков. Основные принципы сопоставительного анализа славянских языков как близкородственных. 


	I
	7
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	9
	
	I
	8
	
	
	
	
	Зачет

	10
	Актуальные проблемы изучения диалектов славянских языков. Новые достижения в изучении диалектов основного массива славянских языков и их островных ареалов. Общеславянский лингвистический атлас.
	I
	1
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	11
	Историческая диалектология и методы ее исследования. 


	I
	2
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	12
	Предмет изучения контактологии, ее научный аппарат и история формирования как самостоятельной лингвистической дисциплины.

	II
	3
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	13
	Понятие языкового союза. Характерные особенности языков, входящих в балканский и центрально-европейский языковые союзы.
	II
	4
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	14
	Этнолингвистика как наука, изучающая проблемы соотношения языка и культуры в их динамике. Проблемы и методы этнолингвистики.
	II
	5
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций


	15
	Корпусная лингвистика, ее возможности в изучении языка и используемые методы. Национальные корпусы славянских языков.


	II
	6
	2
	
	2
	10
	собеседование

во время консультаций

	16
	Актуальные проблемы когнитивной лингвистики. Понятие концепта как стержневого в когнитивной лингвистике. Методы изучения концептов. Языковая картина мира.  


	II
	7
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	17
	Теоретические проблемы изучения литературных языков. Разные подходы к определению понятия литературный язык. Дискуссии терминологического характера.
	II
	8
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	18
	Понятие типологии литературных языков. Типологические характеристики славянских литературных языков.
	II
	9
	2
	
	2
	8
	собеседование

во время консультаций

	
	
	II
	
	
	40
	
	
	Экзамен

	
	Итого
	
	
	34
	40
	34
	132
	


4.2.Содержание дисциплины

Разделы программы. Программа включает в себя восемь частей, выделенных в соответствии с основными направлениями славянского языкознания: 

1. Славянская лексикология и лексикография. Фундаментальные толковые словари славянских языков. Иные словари славянских языков. Новые работы лексикологов и лексикографов славянских стран. Историческая лексикология и историческая лексикография – актуальные направления развития современного славянского языкознания. Методы и принципы построения исторических словарей славянских языков.

2. Славянская этимология. Этимология и современные исследовательские приемы, позволяющие раскрыть происхождение слова. Этимологические и этнокультурные исследования лексики славянских языков. Этимологические словари славянских языков.

3. Актуальные проблемы славянской грамматики. Традиционная описательная грамматика. Новые направления в изучении славянской морфологии, словообразования и синтаксиса. Функциональная грамматика, особенности ее построения и ее единицы. 
4. Сопоставительное изучение славянских языков. Основные принципы сопоставительного анализа славянских языков как близкородственных. 
5. Актуальные проблемы изучения диалектов славянских языков. Новые достижения в изучении диалектов основного массива славянских языков и их островных ареалов. Общеславянский лингвистический атлас. Историческая диалектология и методы ее исследования. 

6. Языковые союзы и контактная лингвистика. Языковые союзы, в которые входят славянские языки (балканский, центральноевропейский), и их характерные особенности. Предмет изучения контактологии и ее научный аппарат.

7. Новые направления славянского языкознания: этнолингвистика и корпусная лингвистика. Этнолингвистика как наука, изучающая проблемы соотношения языка и культуры в их динамике. Проблемы и методы этнолингвистики. Корпусная лингвистика, ее возможности в изучении языка и используемые методы. Национальные корпусы славянских языков.

8. Актуальные проблемы когнитивной лингвистики. Понятие концепта как стержневого в когнитивной лингвистике. Методы изучения концептов. Языковая картина мира.  

9. Теоретические проблемы изучения литературных языков. Разные подходы к определению понятия литературный язык. Дискуссии терминологического характера. Понятие типологии литературных языков. 

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

а) основная литература:

Бондарко А.В. Проблемы функциональной грамматики. Полевые структуры. С-Пб.: Наука, 2005.

Варбот Ж.Ж. Исследования по русской и славянской этимологии. М., 2012.
Плунгян В.А. Корпус как инструмент и как идеология: о некоторых уроках современной корпусной лингвистики // Русский язык в научном освещении , 2008, № 16 (2).

Русаков А. Ю., Соболев А. Н. Субстанциально-функциональная теория балканского языкового союза и славянские языки. Доклад к XIV Международному съезду славистов в Охриде, Македония. СПб, 2008.

Русская языковая картина мира и системная лексикография / Отв. ред. Ю. Д. Апресян. М., 2006.

Толстой Н.И. История и структура славянских литературных языков М.,1988.

Толстой Н.И. Язык и народная культура. Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике.М., 1995.

б) дополнительная литература:

Материалы Международных съездов славистов, проходивших в Братиславе, Кракове, Любляне, Охриде и Минске. 

Материалы Международного научного симпозиума «Славянские языки и культуры в современном мире», проходившего на филологическом факультете МГУ (2009, 2012).

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Материально-техническое обеспечение дисциплины предполагает:

● подготовку преподавателем с использованием компьютера, принтера и ксерокса раздаточного материала;

● доступ к Интернету в аудиторное и внеаудиторное время;

● доступность указанной литературы.

Аннотация курса «Языковые союзы и теория языковых контактов»
Программа спецкурса для аспирантов по специальности «Славянские языки» предполагает   3  зачетные единицы и рассчитана на 1 семестр второго года обучения.

Разделы программы. Программа включает в себя 8 частей, выделенных в соответствии с основными направлениями  контактной лингвистики: 

1. Теория взаимодействия языков («смешения языков») в истории языкознания. Истоки контактной лингвистики (И.А. Бодуэн де Куртенэ, Н.С. Трубецкой, Р. Якобсон, У. Вайнрайх и др.).

2. Понятие языкового контакта. Языковой контакт и языковая интерференция. Контакт языков и контакт культур.

3. Механизмы и структурная обусловленность интерференции. Интерференция фонетическая, грамматическая, лексическая. Понятие общей величины интерференции.

4. Понятие двуязычия (многоязычия). Характеристика двуязычного (многоязычного) индивида. Речевая ситуация и интерференция.

5. Длительность языкового контакта. Языковые изменения и смена языка.

6. Понятие языкового союза. Языковые союзы в мире.

7. Балканский языковой союз и фонетические и грамматические особенности входящих в него языков. Центральные и периферийные языки балканского языкового союза. Славянские языки балканского языкового союза.

8. Центрально-европейский языковой союз и фонетические и морфологические особенности входящих в него языков. Центральные и периферийные языки центрально-европейского языкового союза. Славянские языки центрально-европейского языкового союза.

Список основной учебной литературы

Асенова П. Балканско езикознание. Основни проблеми на балканския езиков съюз. София, 2003.
Бодуэн де Куртенэ И.А. О смешанном характере всех языков // Избранные труды по общему языкознании, т.1. Москва, 1963. С. 362-372.

Бодуэн де Куртенэ И.А. Проблема языкового родства // Избранные труды по общему языкознанию, т. 2,1963. С. 342-352.

Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие // Новое в лингвистике. Вып. 6. Языковые контакты. М., 1972. C. 25-60
Вайнрайх У. Языковые контакты. Киев, 1979.

Русаков А.Ю., Соболев А.Н. Субстанциально-функциональная теория балканского языкового союза и славянские языки. Доклад к XIV Международному съезду славистов в Охриде, Македония. СПб., 2008.
Трубецкой Н.С. Вавилонская башня и смешение языков // Евразийский временник, кн. 3, Берлин, 1923. С. 107 –124.

Цивьян Т. В. Лингвистические основы балканской модели мира. М., 1990. 
Jakobson R. К характеристике евразийского языкового союза // R. Jakobson. Selected Writings. I. Phonological Studies. s’-Gravenhague, 1962.

Kurzová H. Mitteleuropa als Sprachareal // Germanistica Pragensia 13, Praha, 1996. S. 57–73.

Newerkla S. M. Areály jazykového kontaktu ve střední Evropě a německo-český mikroareál ve východním Rakousku // Slovo a Slovesnost, 68, č. 4. S. 271–286.

Sawicka I. An Outline of the Phonetic Typology of the Slavic Languages. Toruń, 2001.
Thomason S. G., Kaufman T. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. Berkeley, 1988.

 
 
1. 2 Программа кандидатского минимума

по специальности

10.02.03 Славянские языки
Экзамен по специальности по направлению подготовки кадров высшей квалификации по программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре 45.06.01 ЯЗЫКОЗНАНИЕ И ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ (направленность подготовки «Славянские языки») проводится после первого года обучения в аспирантуре в один день. Аспирант берет билет, содержащий два вопроса в соответствии с прочитанным курсом по специальности «Славянские языки: проблематика исследований», и получает время на подготовку к ответу (40 мин.). Во время подготовки к ответу запрещено пользоваться какими-либо источниками и справочной литературой. Ответ аспиранта на поставленные вопросы продолжается в течение 30 мин. (по 15 мин. на каждый из вопросов). 

Перечень вопросов кандидатского минимума:

1. Основные этапы развития славянской диалектологии. Славянские диалектологические школы.

2. Славянская лингвогеография.

3.  История славянской лексикографии. Славянская лексикография 19 века.
4. Славянская сопоставительная и историческая лексикология.
5. Этапы развития славянской этимологии.
6. Славянская этнолингвистика: московская и люблинская школы.
7. Формирование контактной лингвистики как самостоятельной лингвистической дисциплины.

8. Балканский и центрально-европейский языковые союзы. 
9. Основные принципы сопоставительного анализа близкородственных языков.
10. Функциональная грамматика, особенности ее построения и методы исследования. 
11.  Основные понятия и актуальные задачи когнитивной лингвистики.
12.  Общая характеристика национального корпуса основного изучаемого славянского языка.
13.  Теоретические и терминологические проблемы изучения литературных языков. Литературные языки средневековья и современные литературные языки.
14.   Типология славянских литературных языков.
Литература

Бондарко А.В. Проблемы функциональной грамматики. Полевые структуры. С-Пб.: Наука, 2005.

Варбот Ж.Ж. Исследования по русской и славянской этимологии. М., 2012.
Плунгян В.А. Корпус как инструмент и как идеология: о некоторых уроках современной корпусной лингвистики // Русский язык в научном освещении , 2008, № 16 (2).

Русаков А. Ю., Соболев А. Н. Субстанциально-функциональная теория балканского языкового союза и славянские языки. Доклад к XIV Международному съезду славистов в Охриде, Македония. СПб, 2008.

Русская языковая картина мира и системная лексикография / Отв. ред. Ю. Д. Апресян. М., 2006.

Толстой Н.И. История и структура славянских литературных языков М.,1988.

Толстой Н.И. Язык и народная культура. Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике.М., 1995.

1.3. Рабочие программы учебных дисциплин по выбору аспирантов

Аннотация курса «Методы современной лингвистики» 
Данный курс необходим для осознанного использования аспирантами в подготавливаемых диссертационных работах комплекса разнообразных методов и приемов исследовательского анализа, четкой дифференциации методологии исследования и методических приемов. В курсе рассматриваются как методы, применяемые исключительно для диахронного или синхронного анализа, так и общие для обоих направлений исследования: филологический метод, этимологический, структурно-системный, системно-функциональный, структурно-семантический (в том числе компонентного анализа), сопоставительный, когнитивный и др. Подчеркивается отличие сравнительно-исторического метода (с его ориентацией на реконструкцию и генетическое тождество сопоставляемых феноменов) от сопоставительного (конфронтативного или контрастивного). Определяются различные типы контрастивного описания (от формы к значению и от значения, логико-понятийных категорий к форме). Выделяются различные типы эквивалентики (функционально-семантический, переводной, узуально-ситуативный и др.) с упором на понятие «функционально-семантический эквивалент». Постулируется понятие «синхронного среза», существенное не только для  описательного (синхронного) исследования, но и в работе исторического характера, в которой могут рассматриваться изменения, происходящие в периоды между рядом выделенных синхронных срезов. Устанавливается иерархия методов: более общие и более частные (например, статистический, или глоттометрический метод)
Аннотация курса «Лингвистика и естественные науки» 

На протяжении своего развития языкознание взаимодействовало с рядом естественнонаучных дисциплин и обогащалось их достижениями. Уже в период формирования лингвистики как науки на нее влияли биология и психология (понятие системы как отражение биотермина «организм», известный психологизм языкознания XIX-XX вв.). 

Идея «сравнения» (генетически первый – сравнительно-исторический подход, а позднее – сопоставительно-синхронный) объединяет лингвистику с естественными науками (ср. сравнительная анатомия и др.). Физиология речи опирается на знания анатомического строения органов речи. Само выделение в речи мельчайших единиц (звуков, фонем) аналогично выделению в физике элементарных частиц (атомов и последующего их членения).

Из физики, химии и других естественных наук в языкознание пришли такие термины, как «поле», «валентность» и др. География (в частности, размещение объектов на карте) дала импульс развитию лингвистической географии, или ареальной лингвистики (размещение на картографическом пространстве языковых явлений, ср. создание по аналогии с терминами «изобара», «изотерма» понятия «изоглосса» и т.п., а позднее в этнолингвистике – «изопрагма»). Использование акустического (спектрального) анализа позволило Фанту и Халле создать классификацию дифференциальных признаков фонем, а в предыдущий и последующие периоды использовать спектральный анализ для характеристики звуков. Лингвисты используют понятийный аппарат, разработанный формальной и математической логикой (асерция, дизъюнкция, конъюнкция и мн. др.), логико-математический аппарат широко применяется в синтаксических описаниях (например, он лежит в основе «Синтаксиса» в академической польской грамматике).

Различного типа статистические методы опираются на достижения математики. Сотрудничество специалистов по вычислительной технике и теории информации и коммуникации привело к появлению такого направления, как машинный перевод, а современное развитие компьютерной техники – к развитию корпусной лингвистики. Язык Интернета (социальных сетей, чатов) поставляет материал для новых лингвистических исследований, а корпусы тех или иных языков позволяют ускорить работу по обработке тех или иных языковых данных. На новом витке развития на языкознание влияют психология и биология (антропологическая лингвистика, нейролингвистика, когнитивная лингвистика, учет гендерного фактора и др.).

В конкретных лингвистических исследованиях нередко используются те или иные частные положения естественных наук. Например, польский лингвист М. Рудницкий доказывал сравнительно позднее и собственно польское (а не заимствованное) происхождение мазурения (смешения в одном ряду s, z, c, dz шипящего ряда š, ž, cz, dż и свистящего s, z, c, dz) психологическим «законом идентификации недостаточно различающихся представлений» (польск. «prawo identyfikacji wyobrażeń niedostatecznie różnych»).

В курсе исследуются и другие примеры взаимодействия составляющих естественно-научной парадигмы и языкознания.
5.3. Программы дисциплин (модулей), в том числе практик, обеспечивающих готовность к преподавательской деятельности.
Аннотация курса «Славянские литературы в культурном 
контексте Европы»

Важнейшие особенности развития культур восточных, западных и южных славян; общее и особенное. Основные исторические события, оказавшие влияние на формирование литературы и культуры славянских народов; принятие христианства от Рима и Византии, соприкосновение с миром исламской культуры. Эволюция взаимоотношений с миром Западной Европы и Востока, влияние этих изменений на развитие самобытной культуры славянских народов. Наиболее известные художественные произведения инославянских писателей XIX–XX вв.: анализ проблематики и поэтики.
Аннотация курса «Эволюция славянского перевода Евангелия»

Данный курс необходим для понимания аспирантами при написании диссертационных исследований истории происхождения письменности у славян и ее дальнейшего развития в различных школах славянской книжности.

Дошедшие до нас списки древнейшего славянского перевода Евангелия содержат большое количество языковых различий. Часто эти различия связаны не с происхождением памятников из определенной местности или скриптория, а имеют текстологический характер. Их анализ позволяет выявить изменения на всех языковых уровнях, отражающие напластования различных эпох.

Опираясь на исторические и лингвистические данные, можно заключить, что древний славянский перевод Евангелия прошел в своем развитии несколько этапов. Первоначально (до моравской миссии) славянскими первоучителями был переведен краткий апракос. Этот этап лучше всего отражен в Ассеманиевом евангелии. В мораво-паннонский период был составлен первоначальный тетр путем объединения переведенных тогда комплеторных  (дополнительных) частей с текстом первоначального краткого апракоса. Этот этап фиксируют Мариинское и Зографское евангелия. Параллельно возникла моравская редакция краткого апракоса под обратным влиянием тетра (Саввина книга). В последующий период происходит адаптация моравской редакции тетра на Балканах в рамках Охридской и Преславской книжных школ. 
Редактированием текстов в Преславе в эпоху царя Симеона можно объяснить большое количество языковых отличий (особенно лексических) в 
старославянских и среднеболгарских евангелиях, а также многочисленные соответствия части среднеболгарских евангелий (таких, как Добромирово, 
Баницкое, Тырновское 1273 г. и др.) древнерусским полным апракосам XII–XIV вв. и древнерусским тетрам (Галичское евангелие 1144 г., Зарайское евангелие XIV в., Константинопольское евангелие 1383 г., евангелие 2Bg 42 МГУ XIV в. и др.) Эти памятники, написанные в разных областях Руси, отражая многие фонетические особенности древнерусского языка, на других языковых уровнях ярко свидетельствуют об огромной редакционной работе преславских книжников. 

На рубеже XIII и XIV вв. на Афоне была осуществлена новая редакция четвероевангелия. Ее главной особенностью являются модификация орфографии и появление в лексике и в синтаксисе грецизмов. Классическим образцом текста этой редакции является 1-е Воскресенское евангелие XIV в." 
Спорным является вопрос о русской редакции евангельского текста Чудовского Нового Завета (3-я редакция Евангелия по классификации проф. Г. А . Воскресенского). На основании лингвотекстологического анализа этого текста можно утверждать, что он представляет собой  не новый перевод, а сплав разных редакций Евангелия. 

Вероятно, протографом евангельского текста Чудовской рукописи был южнославянский список Евангелия преславского происхождения, подвергшийся редакционной правке на Афоне и затем в Тырновской книжной школе. С него и была сделана копия текста (с некоторой редакционной правкой) в русском Студийском монастыре в Константинополе для митрополита Алексия, посетившего этот монастырь в 1354–1355 гг.

Афонская редакция Евангелия получает дальнейшее развитие в Болгарии и Сербии (Тырновские и Ресавские списки). Лингвистический талант болгарского патриарха Евфимия позволил систематизировать те нормы правописания, которые прежде вошли в обиход на Афоне.

Афонская редакция Евангелия, несколько реформированная патриархом Евфимием в Болгарии (в Тырновской книжной школе) и его учениками в Сербии, была использована с небольшими изменениями в тексте в южнославянских и русских печатных изданиях XV-XVIII вв. (вплоть до Елизаветинской Библии 1751 г.) и в церковном употреблении удерживается до сих пор.
Аннотация курса «Славянский постмодернизм»
В курсе рассматривается постмодернизм в литературах славянских стран, который прошел в своем развитии несколько этапов. Важнейшим фактором его появления  стало стремление писателей к преодолению идеологического диктата и схематизма литературы первых послевоенных лет. Этим обусловлен политизированный характер славянского постмодернизма. В отдельных литературах (сербская, словацкая, словенская) признаки постмодернистской концепции появляются уже в конце 1950-х – 1970-ые годы (Д. Татарка, Д. Киш, В. Тауфер и др.). В 1980-ые годы активизируется македонский (Д. Коцевский), словенский (А. Блатник) постмодернизм. Наиболее успешными в истории славянского постмодернизма являются  1990-2000-ые годы. Некоторые произведения сербского (М. Павич), словацкого (П. Виликовский), польского (О. Токарчук), чешского (И. Кратохвил), болгарского (Э. Дворянова), македонского (Д. Коцевский), словенского (Т. Перчич) постмодернизма можно рассматривать как заметные явления не только в национальных, но и в европейской и  мировой литературах.

Приложение 2. 

Рабочая программа педагогической практики

1. Цели педагогической практики

Целями педагогической практики являются: 

закрепление полученных в процессе обучения теоретических и практических знаний по современным славянским языкам, их истории и диалектологии, по теоретической грамматике современных славянских языков, по славянским литературам, истории и культуре славянских стран, сравнительной грамматике славянских языков, теории и практике перевода, методике преподавания славянских языков, педагогике и психологии;              

развитие навыков анализа и обобщения знаний в области лингводидактики и методики, полученных в процессе изучения основного и второго славянского языков, обобщения знаний, полученных в процессе изучения грамматики современных славянских языков, истории и диалектологии славянских языков, сравнительной грамматики славянских языков; развитие навыков анализа опыта ведущих преподавателей кафедры славянской филологии в области построения и проведения практических занятий по славянским языкам, а также построения и чтения лекционных курсов по грамматике современных славянских языков, истории и диалектологии славянских языков, сравнительной грамматике славянских языков;

развитие навыков анализа конкретного практического занятия/конкретной лекции;

формирование и развитие навыков самостоятельной педагогической работы: навыка построения процесса преподавания славянских языков на базе современных методик в соответствии с программой, учебным и календарно-тематическим планом, предусмотренными учебниками и учебными пособиями, подготовленными учебными материалами,  навыка педагогического общения в аудитории; формирование и развитие навыков самостоятельного чтения лекций по теоретической грамматике славянских языков, истории и диалектологии славянских языков, сравнительной грамматике славянских языков  в соответствии с программой и учебным планом славянского отделения на базе классических и современных теоретических концепций в данных областях;

развитие социально-личностных компетенций: опыта работы в коллективе, умения быстро устанавливать и поддерживать профессиональные отношения; навыка планирования  профессиональной деятельности в соответствии с поставленными целями и задачами, умения принимать правильное решение при выполнении профессиональных задач и нести за него ответственность, умения анализировать и оценивать результаты собственной профессиональной деятельности.
2. Задачи педагогической практики

 Задачами педагогической практики являются:

анализ программ, учебных планов, календарно-тематических планов, учебников и учебных пособий, научной литературы, используемых в процессе преподавания славянских языков, а также теоретических дисциплин славистического цикла  в группах разного профиля и разного уровня владения языком (группах основного славянского языка, второго славянского языка, славянского как основного иностранного на русском отделении, славянского как основного иностранного на вечернем отделении; славянского языка по выбору на русском отделении, славянского языка региона на отделении византийской и новогреческой филологии);

посещение и анализ занятий по славянским языкам  в группах разного профиля и разного уровня владения языком; посещение и анализ лекций по теоретическим дисциплинам славистического цикла в группах славянского отделения;

подготовка, проведение и анализ занятий по славянским языкам в группах разного профиля и разного уровня владения языком;

подготовка, чтение и анализ лекций по теоретическим дисциплинам славистического цикла в группах славянского отделения.

3. Место производственной практики в структуре ООП аспирантуры 

Педагогическая практика призвана обеспечить функцию связующего звена между теоретическими знаниями, полученными при усвоении университетской образовательной программы, и практической деятельностью по внедрению этих знаний в реальный учебный процесс. Для ее прохождения аспирантам необходимы знания, умения и компетенции, полученные ими в ходе освоения  курсов основного и второго славянского языков, теоретической грамматики и истории основного славянского языка, современного русского языка, сравнительной грамматики славянских языков, методики преподавания славянских языков, теории и практики перевода, педагогики и психологии, литературы, истории и культуры славянских стран, а также теоретических курсов по дисциплинам славистического цикла, предусмотренных учебным планом аспирантуры славянского отделения.

4. Формы проведения производственной практики: кафедральная.

5. Место и время проведения производственной практики 

Филологический факультет МГУ, кафедра славянской филологии
6. Компетенции обучающегося, формируемые в результате прохождения педагогической практики.

В результате прохождения педагогической практики обучающийся должен приобрести следующие практические навыки, умения, универсальные и профессиональные компетенции:

Универсальные:

способность к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1);       

способностью планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития (УК-5);

Общепрофессиональные:
способностью самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в соответствующей профессиональной области с использованием современных методов исследования и информационно-коммуникационных технологий (ОПК-1);

готовностью к преподавательской деятельности по основным образовательным программам высшего образования (ОПК-2)

Профессиональные:

теоретической и практической подготовленностью осуществлять преподавательскую деятельность в области славянских языков (ПК-1);
способностью сопоставлять системы русского языка и других славянских языков и выявлять сходства и различия между ними (ПК-2).

7. Структура и содержание производственной (педагогической) практики 

Общая трудоемкость производственной практики составляет 120 часов.

	№

п/п
	Разделы (этапы) практики
	Виды производственной работы, на практике включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля

	1
	Подготовительный этап
	вводный инструктаж, консультации, беседы
	5ч.  
	Знакомство с программой, календарно-тематическим планом, применяемыми учебниками и учебными пособиями 
	5 ч.
	Устный отчет

	2
	Основной этап
	Посещение открытых уроков, лекций  и их анализ под руководством ведущего преподавателя; составление планов уроков, планов и конспектов лекций и их обсуждение  с ведущим преподавателем; самостоятельное проведение занятий, чтение лекций
	50 ч.
	Работа с учебниками и учебными пособиями; подготовка планов и конспектов; подбор и самостоятельная разработка  учебных материалов (рабочих и контрольных), подбор иллюстративного материала
	50 ч.
	Обсуждение  представленных планов и конспектов и подготовленных учебных материалов

	3
	Заключительный этап
	Обсуждение итогов с руководителем практики и ведущим преподавателем
	5 ч.
	Составление отчета (с оценкой результатов собственной профессиональной деятельности) о проведенных уроках и прочитанных лекциях
	5 ч.
	Устный отчет


8. Научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые на производственной практике 

В ходе педагогической практики используются активные и интерактивные формы занятий, анализ и обсуждение методических концепций и соответствующих учебников и учебных материалов, анализ возможных профессиональных проблем; организуется внеаудиторная самостоятельная работа практикантов.

9. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы аспирантов на производственной практике

Литература:

Пассов Е.И. Основы коммуникативной методики. М, 1989. 

Рогова Г.В., Рабинович Ф.М., Сахарова Т.Е. Методика обучения иностранным языкам в средней школе. М, 1991. 
Учебники: 

     
Гливинская В. Н., Платонова И. В. Давайте вместе учить болгарский: Учебник для начинающих. М., 2004.

Усикова Р.П.. Грамматика македонского литературного языка. М., 2002.
Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М.П., Зенчук В.Н. Сербский язык. М., 2002.
Плотникова О.С. Словенский язык М., 1990.

Кротовская Я.А., Кашкуревич Л.Г., Лесная Г.М., Селиванова Н.В. Практический курс польского языка. М., 2005.

Васильева В.Ф. Чешский язык: как устроен литературный чешский язык и в чем его структурные и функциональные сходства и отличия от русского. М., 2014.

Пахомова С., Джоганик Я. Словацкий язык. Ужгород, 2010.

Г. Лесная. Учебник украинского языка. М., 2010.
10. Формы промежуточной аттестации (по итогам производственной практики) 

Аттестация проводится по результатам самостоятельно проведенных занятий, а также на основании предоставленных планов занятий и разработанных учебных материалов. Оценка по практике приравнивается к оценкам по дисциплинам теоретического обучения и учитывается при проведении итогов промежуточной (сессионной) аттестации аспирантов.

11. Учебно-методическое и информационное обеспечение производственной практики Свободный доступ к Интернету, возможность свободного использования специализированных сайтов при самостоятельной работе аспирантов.

12. Материально-техническое обеспечение производственной практики 

Курс полностью обеспечен учебно-методической и научной литературой.

Программа составлена в соответствии с требованиями образовательного стандарта аспирантуры, самостоятельно устанавливаемого МГУ имени М.В.Ломоносова для реализуемых образовательных программ ВПО по направлению подготовки 45.06.01 «Языкознание и литературоведение», а также ФГОС ВПО по направлению подготовки 45.06.01 «Языклзнание и литературоведение».
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